Bectn. Mock. yu-ta. Cep. 19. JInHrBHCTHKA ¥ MEXKYIBTypHast KomMmyHuKanus. 2020. Ne 3

TEOPU A A3bIKA N PEUU

A.N. Komaposa

MOTHUBHUPOBAHHBIE VS HEMOTUBUPOBAHHBIE
TEPMHUHBI TEOI'PAONH

Dedepanvroe 2ocydapcmeeHnoe 0I00HCemHoe 00paA308aMeNbHOE YUpescOeHe
sbicULe20 00pa306aHUsL
«Mocxkosckuii cocyoapcmeennulii ynugepcumem umeru M.B. Jlomonocosay
119991, Mockea, Jlenunckue eoput, 1

JlaHHas cTaThs MponosDKaeT psaa nyonukanuii [Komaposa, 2019, 2020; Koma-
posa, Oxc, 2018, 2014], uccneayromux perucTp Hay4Hoi peyu reorpaduu, cocTo-
AU U3 TEKCTOB Pa3HOH (PyHKIMOHAJIBEHO-CTHINCTHYCCKON HANIPABICHHOCTH:
CTUJIMCTHYECKH MapKHPOBAaHHON HAayYHO-TIOMYJSPHOI MPO3BI; CTHIIHCTHYECKU
HEUTpabHOW yueOHOH JuTepaTyphl; cyry0o (haKTOIOrHYECKOr0 M3JI0KCHHUS,
CBOMCTBEHHOTO CTAThsIM B HAY YHBIX )KypHaJIaX MO reorpadMueckuM AUCIUTUTMHAM.
OO6pa3zHble cpencTBa B KaXKJOH M3 3TUX (YHKIMOHAJIBHO-CTHIMCTHYECKUX pa3-
HOBH/THOCTEIl BBINONHSIOT pasHble pyHkuuu. Hanpumep, MeTa)opbl B TEPMUHO-
JIOTHH T POKO UCIIOIB3YIOTCS KaK HOMUHATHBHEIH IIPHEM, TaK 9TO METa()OPHICCKHE
TEPMUHBI COCTABIISIOT IPHMEPHO YETBEPTh Ie0rpahuIecKiX TEPMUHOB Ha PYCCKOM,
AHTIIMICKOM, (PPaHITy3CKOM, HEMELIKOM, HCIIAHCKOM $I3bIKax. B pe3ynprare aHamm-
3a croBapeil MHOM OBITTM BBIICJICHBI M OMTMCAHBI CEeMaHTHYECKNE TUIIBI MeTadopH-
YECKUX TCPMHUHOB CO CICAYIOIUMH CHepaMU-UCTOYHUKAMU: «YEIOBEK»; «4aCTH
TeJla YeJI0BeKay; «(PpU3HOIOrnYecKue 0COOCHHOCTH YEIIOBEKaY; KIIOBEACHHE YelIo-
BEKa; «3aHATHUS, TPOPECCUI»; <OKUBOTHBIE, PACTCHUS; «OICHK A, IPEIMETHI ObITa,
MeOeNby; «apXUTEKTypa, CTPOSHHSI, AETATH JOMay; «IIPHOOPBI, HHCTPYMEHTBD»,
«muduueckue oopasen [Komaposa, 2020]. OnHako, HECMOTPS Ha TO, YTO B peaib-
HOHM Hay4yHOH peud MbI OOBIYHO MepecTaeM 3aMeyaTb MeTa(opruuecKnue TEPMUHBL,
TaK Kak OHU (PYHKIIMOHUPYIOT KaK BIOJIHE HEHTpaIbHBIC CJIOBA, HE IpHiaBasi 00-
Pa3sHOCTH HAYYHOMY M3JIOKCHHIO, CICIHAINCTEI, CTPEMSCh K OJHO3HAYHOCTH U
TOYHOCTH, YaCTO OTHAIOT IPEATIOYTEHIE HEMOTHBIPOBAHHEIM TepMUHaM. CTpeM-
JICHUE UCTIOTH30BATh HEMOTHBUPOBAHHBIE TEPMUHBI, HCTOYHUKOM KOTOPBIX CITy’KaT
WHOSI3BIYHBIC 3aMMCTBOBAHNS, OOBACHIETCS TEM, YTO Y HUX OTCYTCTBYIOT JIOTION-
HUTEJIbHBIC OCMBICTICHHS BCJIEACTBHE H30JIMPOBAHHOCTH OT CUCTEMBI JaHHOTO
si3bIKa. Tak, HEKOTOPBIC 3aMMCTBOBAaHHbIC TEPMHHBI IeOrpadiH Ha PYCCKOM sI3bIKE
He 00J1a1a10T MeTaOPUIHOCTEIO, B TO BPEMsI KaK NX SKBUBAJICHTHI HA HHOCTPaHHBIX
S3BIKaX COXPAHSIOT CBOIO 00Pa3HOCTh M KOHHOTAIIMH; ATO 3aKIIOYCHHE CIIPABE/I-
JIUBO JJIsI PA3HBIX SI3BIKOB. B cTaThe paccCMOTpPEHBI M OMUCAHBI TeoTrpapuuecKie
TEPMHUHBI, TIOTBEPKAAIOIINE TAHHBIA TE3HC.

Komaposa Auna Heopesna — nokTop QUIOIOrHYSCKUX HAyK, mMpodeccop, 3aB. Ka-
(denpoll MHOCTPAaHHBIX SI3BIKOB JUIsl reorpaduueckoro ¢axyibrera (akyibrera HHO-
CTpaHHBIX s3bIKOB M peruoHoBenennss MI'Y umenun M.B. Jlomonocosa (e-mail:
aikomarova@gmail.com).
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Kniouegvle cnosa: TepMUHONIOTHYECKUN CIIOBaph; MeTadOpHUeCKUil TEPMUH;
Hay4Has pedb; Teorpa(uuecKkue HayKH; 3bIKoBast 0Opa3HOCTb.

MeTtadopudeckue TEPMHHBI — 3TO TPUMEPHI 3AUMCTBOBaHU ST HAYKOH
CJIOB O0IIEYTTOTPEOUTENFHOTO S3bIKa Ty TeM IPUIAHHS M HOBBIX CIICI[H-
aJbHBIX CMBICIIOB. B TepMUHOIIOTHSX HAayK, BKJIFOYas reorpaduto, MeTa-
(hopa ncnonb3yeTcs sl Ha3bIBAHUS H3y9aeMbIX OOBEKTOB U SIBJICHHIA,
T.C. BBIIIOJHSCT HOMUHATUBHYIO (DYyHKIIHUIO.

Ha npoTsikeHuu cBOeil AMMTENIBHON UCTOPUU Pa3BUTHS HAYKH CJIO-
JKUJIach Pa3BETBICHHAS TEPMHUHOIIOTUS reorpaduu, COCToAIIas, B CBOO
oyepesb, U3 TEPMHUHOJIIOTUN Pa3HBIX reorpaduvecKuX AUCHUIIINH Ha
BCEX MHUPOBBIX si3bIKaX. TOT hakT, 4TO MPUMEPHO YETBEPTAasl YaCTh Te0-
rpaduyeckix TEPMUHOB Ha PYCCKOM, aHTIUHCKOM, (paHIly3CKOM, HC-
MaHCKOM, HEMEITKOM SI3bIKaxX UMetoT MeTadoprudeckyro ocHoBy [Kotis-
koB, Komaposa, 2007], oOBSICHSIETCS TeM, YTO OCHOBHON WHCTPYMEHT
reorpadun — reorpaduaeckas KapTa UMeeT MHOTO 00ITIero ¢ MeTadOopoii.
Bce reorpaguueckre Haykn 63 MCKITFOUSHHSI CBSI3aHBI C IIPOCTPAHCTBEH-
HBIM PacIoJOKeHHEM 00BEeKTOB U siBiieHWi. OHU 0TOOpa)karTcs Ha
KapTe B 0000IEHHOM BHU/IE TIOCPEICTBOM 3HAYKOB, YCIOBHBIX 3HAKOB U
CHUMBOJIOB, UMEIOLINX 00pa3HOE CXOJCTBO C PEaJbHBIMU MPUPOJHBIMU
1 XO35UCTBEHHBIMU 00BbEKTaMHU, BCETAA MIPUBSI3aHHBIMU K TEPPUTOPHH
uiy akparopuu. IIo MeTkoMy 3aME4aHHUIO BUJHEHIIErO COBETCKOIO
yuenoro-reorpada H.H. bapanckoro, «kapra siBiisieTcst aibGoii 1 OMeroi
reorpadumny» [bapanckuii, 1962: 44].

[IpumMedaTenbHO, YTO BCS «CHCTEMA YCIIOBHBIX 0003HAUeHNH, CIOCOO0B
KapTorpaduuecKoro N300pakeHHsI, MPaBUII X TIOCTPOCHHUS, YIIoTpeoie-
HUSI ¥ YTSHUS, MPUMEHAEMBIX IS 1eJIe CO3MaHMs M WCIOJIb30BaHMS
reorpa@uyecKux KapT» 0003HAYACTCS TEPMUHOM Kapmozpaguyeckas
ceMuomuKka WM A3bIK Kapmel = auen. map language, map semiotics.
Kaxxmas kapTa compoBOK1a€TCS «CBOJIOM YCIIOBHBIX 3HAKOB U ITOSICHEHUH,
PACKpBIBAOIINX COIEpkKAHUE KAPThI», YTO TOXKE HA3bIBA€TCS BEChMa
00pa3HBIM TEPMHHOM Jlecenda kapmuvl = anel. legend, map’s lagend =
@p. Legende = ucn. leyenda del mapa = nem. Legende.

Hccnenosap reorpaduueckie TEPMUHBI B LIEJIOM psijie ClIoBape, s
CrpynnupoBaa MeTadOpHUECKUe TEPMHUHBI B COOTBETCTBUH C TEMaTH-
YEeCKOM COOTHECEHHOCTHIO CPAaBHEHHUSI MITH 00pa3a, JIKAIIEro B OCHOBE
MeTaOprUUeCcKOro nepeHoca. B pesynprare aHain3a ObUIH BbIICICHBI U
OIHMCaHbl CEMAHTHYECKHE TUIIBI METa(QOPHUECKIX TEPMUHOB CO CIIENY-
OIUMHA c(hepaMU-ICTOUHUKAMH: «YEIIOBEK»; «JacTH TeJla YeIOBEeKay,
«(pu3noIOrNYecKue 0COOCHHOCTH YEJIOBEKa; «IIOBEJICHUE YeJIOBEKa;
«3aHATHS, Tpodeccuny; «KUBOTHBIC, PACTCHHSY; «OICKIA, TTPEIMETHI
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ObITa, MEOEIIbY; «apXUTEKTYpa, CTPOCHUS, JETaIH JOMay; «IPUOOPBI,
WHCTPYMEHTBD»; «MHu(pudeckue oopasb» [Komaposa, 2020].

B Mertadopuueckux TepMUHAX, KOTOpPbIE QUKCUPYIOT (PU3NUIECKOE
WJIM ACCOLMaTHBHOE CXO/ICTBO COIIOCTABISIEMBIX OOBEKTOB, Hamubojee
SPKO MPOSIBIISCTCS CEMaHTHUYECKasi MOTHBHPOBAHHOCTD, KOT/Ia 3HAYCHHUE
CJIOBa IOJICKa3aHO HEMOCPEJICTBEHHBIM COOTHECCHHEM C BHEITHUMH
MpPHU3HAKAMHU [IPEIMETA, T.€. U3 (POPMbI TEPMHHA SICEH MOTUBALIMOHHBIH
MpHU3HAK, MOJOXEHHBIH B OCHOBY HOMUHALMK MPH €ro o0pa30oBaHHUH
(B HameM cirydae TepMUHA reorpadum).

B TepMuHONOrusX MHOTMX Hay4YHBIX AUCLUIUIMH, IOMHUMO I'eorpa-
¢um, BcTpeyaroTcs MeTadOpHUECKUE TEPMHUHBI, OHAKO U3BECTHO, YTO
«IPUOPUTETOM B cepe Mo3HaHUS 00JaIal0T CPEICTBA MPSIMOM HOMU-
Hauuuny» [Ortega-y-Gasset, 1966] u crpemiieHre criequaaucToOB K UCIIOJIb-
30BaHMI0 HEMOTHBHPOBAHHBIX TEPMUHOB, HCTOUHUKOM KOTOPBIX SIBJISI-
I0TCSl 3aMMCTBOBAHUS M3 JIPYTHX SI3bIKOB.

HexoTopsle reorpadguueckue TepMUHBI HAa PYCCKOM sI3bIKE HE 00Jia-
JAal0T MeTa()OPUYHOCTHIO, 1 COOTBETCTBEHHO MOTHBHPOBAaHHOCTHIO, B
TO BpeMs KaK MX HKBHBAJCHTHI HA MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX B BBICIICH
cTerneHu oopasuble. Tak, B OCHOBE 3aMMCTBOBAHHOT'O TEPMHHA aOUCCalb
(camas riryOokast 00s1acTh OKeaHa, rTyO0OKOBOIHASI 30HA OKEaHCKOTO JIOXKA)
JICKUT UCXOAHAS CTHIITUCTUUYCCKH HachIeHHast MmeTadopa abyss (OyKs.
«0e3aHa, MPEeUCconHsAs»). B aHIIniCKOM S13bIKE, KaK U BO ()PaHIy3CKOM,
B UCIIAHCKOM (ucn. abismo = OyKB. «aJ1»), B HEeMELIKOM MOTHBHPOBAHHOCTb
3TOrO TEPMHUHA COXPAHSCTCS, TAK KaK B 3THUX SI3bIKAX HMMEIOTCS OJIHO-
KOPEHHBIE CJIOBA CO 3HAYCHHUEM «IIPEUCTIONHSS». JTa ke MeTadopa I1o-
BTOPSIETCSI U B LIEJIOH rpyIIIe MPOU3BOIHBIX TEPMHUHOB C TOM 3ke 00pa3Ho
OCHOBOH Ha €BPONEHCKUX SA3bIKaX, BOCXOASLIEH K IPEYECKOMY U JIATHH-
CKOMY KOpHSM: abyssal plain = abuccanvras pasnuna, abyssal sediments,
abyssal deposits = abuccanvhvie omnodcenus, abyssal fauna = abuc-
canvnas gayna, abyssal cone = abuccanvhviii KOHYC 8bIHOCA; UCH.
barranco abisal, ¢pp. ravin abyssal = abuccanvnwiii scenob. Ho Tak xak
5TH TEPMUHBI COXPAHSIOT B PYCCKOM S3bIKE MHOS3BIYHYIO (OPMY, OHH
Kak Obl TIPSYyTCs 3a 3TOH HOPMOH M TEPSIOT CBOIO MeTadoprudecKyro
CYIIIHOCTb, OCTaBasCh 00Jiee CTUIMCTUYECKU-HEHTPAIBHBIMH, YeM UX
SKBUBAJICHTHI B IPYTHX SI3bIKAX.

[Tpu 5TOM CTOUT OrOBOPHUTHCSI, UTO, HECMOTPS Ha SIPKYIO «BHEIITHOCTEY,
MeTagopruyecKre TEPMUHBI HE IPUAAIOT 00PAa3HOCTH HAYYHOMY H3JIO-
JKEHHIO, a )KMBasi BHyTPEHHsSI popMa HOMHHATUBHOW MeTadopsl, 3a-
MEUeHHas IPU TOJ[POOHOM JIMHTBUCTHYECKOM PacCMOTPEHHH, ObICTPO
CTUPAETCS B PEATbHON HAyUHOU PEUH.
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HekoTopsie 3anMCTBOBaHHBIE TEPMUHBI, TOMHMO OTCYTCTBHS MOTH-
BHUPOBAHHOCTH Ha PYCCKOM SI3BIKE, HMEIOT TTOJIOKHUTEIBHOE CBOWCTBO
KpaTKOCTH, KaK, HAlIpUMep, y>Ke JaBHO MPUHSATHINA B COLUATIBHO-3KOHO-
MUYECKOH reorpaduu TepMUH Xxad (KPYMHBIH HHTEPMOAAIBHBIN TPaHC-
HNOPTHBIHN y3en). TepMuH xa6, npuiieAmni n3 anriauickoro: hub (Oyks.
«CTYTHIIA KOJIECA»), — YKOPEHMJICS B €BpONeNCKUX si3bIKkax. B pycckoii
TEPMHUHOJIOTHH OH UMEECT LENIYI0 TPYTITY TPOU3BOAHBIX TEPMUHOB: X6
0bwecmeen020 mpancnopma, aguaxab (KpyImHbIiA y3JI0BOW a3pornopT ¢
BBICOKOU JIOJICH TPAH3UTHBIX MACCAKUPOB), 2PY30601l Xa0, Xab 1UUHO020
aeémomparcnopma. 1o cpaBHEHUIO ¢ CHHOHUMHYHBIM €My TEPMHHOM
MpaHcnopmHuulil y3e/, AMEIOLINM IHPOKYI0 CEMaHTHKY, Xxa6 o0namaeT
OoJiee KOHKPETHBIM 3HAYCHHEM, OAUYSPKHBAIOIIUM KOMIUIEKCHOCTD U
TPaH3UTHBII XapaKkTep NepeBO30K uepe3 xab: « [paHCIIOPTHEIH y3ell, B
KOTOPOM 3HauyuTeJbHA JOJIS TPAH3UTHBIX TPAHCIOPTHBIX IMOTOKOB;
OCYLIECTBIISICTCS MepecaaKa O0NbIIOro YUCIIa MacCaKUPOB HIIH Tepe-
Jada 0OJIBIIOT0 KOJIMYECTBA IPY30B C OAHOM TPaHCIIOPTHOM MarucTpa-
JY Ha IPYTYI0, C OJHOTO BHJAa TPaHCIOpPTa Ha APYTroi; xalOwl obiie-
CTBEHHOTO TPAaHCIOPTa MPEACTABISIOT COOOH CIOKHBIE COOPYIKECHHS,
KOTOPbIE COBMEIIAIOT B OJIHOM ITPOCTPAHCTBE (YACTO HA PA3HBIX Apycax:
Ha13€MHOM, HA36MHOM, TT0JI3EMHOM YPOBHSIX) ’KeJIe3HO0POKHBIC BOK-
3aJIbl U CTAHIIUU METPONOJIUTEHA, aBTOOYCHBIC CTAaHIIMU U BOK3allbI,
TJIaBHBIC OCTAHOBKHM TpaMBasi M aBTOOyca, ad3pONOPThI, IPUYAIIBI ITapo-
MOB; B HUX TaK)K€ Pa3MEIICHBI KPYITHBIE TOPTOBBIE IIEHTPHI M KOMILICK-
cel» [Topkun, 2013: 291].

Pycckuit TepMuH wenb@ (MEIKOBOIHAS YacTh MOIBOJHOH OKPAaUHBI
MaTepHUKOB M OCTPOBOB, HMEIOIIasi OTHOCUTEIIEHO POBHYIO IIOBEPXHOCTh
Y He3HAYUTENbHbIC YKIJIOHBI THA) TOXKE JTUIICH MOTHUBUPOBAHHOCTH, B TO
BpEMsI Kak O-aHTITHICKH shelf (OyKB. «I0JIKa») 3TO HEUTPaIbHOE CIOBO
oOmero si3pika: he took a book from the skelf, ...supermarket shelves, the
plates are on the top shelf, — ¢ UeNbIM PsIIOM CBSI3aHHBIX BBIPAKEHHI: Off
the shelf, on the shelf, shelf-life, to take smth off the shelves. Ilo-pyccku
CJIOBO u/eibg) aKTUBHO MPOHUKAET B OOMXOIHOE peueymnoTpedieHue B
CBSI3U C OCBOCHHEM HEe(DTSHBIX 3a11acoB OKeaHa M BBUJy OCBOeHUs Poc-
CHMCKON APKTHKH W 0O0CYXKAeHHUs dTuX BonpocoB B CMU. Tepmun
uenvgh, Mamepukosslil wenbd, KOHMUHeHMAaIbhblil weib@d odpasyeT
LEBIN PSIIT TPOM3BOIHBIX: uebghosoe Mope (OKpamHHOE MOpE C TITyOu-
Hamu Meree 200 M, pacronoxkeHHoe B rpesenax menbda) = anen. shelf
sea = nem. Schelfmeer, Ho ¢p. mer de plate-forme continental = ucn. mar
de plataforma continental (MOCKOJIbKY aHTIIMICKOE 3aMMCTBOBaHUE shelf
OTCYTCTBYET Ha ()pPaHIy3CKOM M MCIAHCKOM S3bIKax ¢p. plate-forme
continental, ucn. plataforma continental); wenvghogulil 1edHuK (MOLTHBIH
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IJIaBY UM JETHUK B MEJIKMX 3aJIMBaX U EJIb(OBBIX MOPAX), ule1bdosas
easanb (HUIIA B JIETHUKOBOM Oaphepe, re cyJa MOI'yT HMIBapTOBATHCS
HETIOCPEICTBEHHO Y 1IeNb()OBOro JIEAHUKA) = aHel. iceport = ¢hp. port
de glace = ucn. puerto de hielo = nem. Eishafen (Ha eBpONIeHCKUX SI3bIKAX
3TOT TEPMUH 00XOTUTCSI Oe3 KII0UeBOro cioa shelf.)

OueHb BaXKHBIN 151 TEOMOP(OJIOTUU TEPMUH mpoe (TOpHast JOTHHA
U-00pa3HHOM WITH KOPBITOOOpa3HOW (HOPMBI, YTITyOJICHHAS U CIIPSIMIICH-
Hasl 3aHUMaBIINM €€ HEKOT/Ia JISTHUKOM) B PyCCKOM SI3bIKE HEMOTHBU-
pOBaH, a Mo-aHTIUNCKN CyIIeCTBUTENbHOE frough (OyK. «KOpBITO») sIB-
JIIeTCs O0MEeymoTpeOnTENBHBIM: a long, narrow, open container used to
hold water or food for animals, a cattle trough, watering trough. Ot-
CIO/Ia B PyCCKOM OIPEICICHUH TEPMUHA Mpo2 TIOSIBISAETCS 00bsCHEHHE
«IOJIMHA KOPBITOOOpa3HOH (HOPMBI», XOTsI B caMoil (hopMe PYCCKOro
TepPMHHA Mpo2 HET acCOLMALUM C KOPBITOM. B aHriImiickom si3bike
trough — MHOTO3HauHOE CIIOBO, O0Jiajjaroniee NepeHOCHbIMH 3HAYCHH-
AMH, UMEETCSI HAMOMaTH4ecKoe BeIpakeHue: have your snout in the
trough (OyKB. «COBaTh PBLIO B KOPBITO»), YTO 3HAYUT IBITATHCS 3a-
MOJIYYUTh KaK MOXHO OOJIbIIIE JIHET»). Bo (paHIly3CKOM U HCITAHCKOM
A3BIKAX MCIIONB3YIOTCS CTHIIMCTHYECKH HEHTpaibHbIe SKBUBAJICHTHI
TepMuHa mpoe/trough = @p. auge glaciaire = ucn. artesa glaciar (Oyks.
«JIeTHUKOBAS TOIWNHAY). [‘eorpadudeckuii TepMUH mpoe 4pe3BBIYaliHO
HPOAYKTHUBEH B CMBICIIE TEPMUHOOOPA30BaHUS, OH IIOPOXKIACT LIEJI0e
CEMEMCTBO TEPMUHOB: MP0o208as 00NUHA, MPO20BOE 03€PO, MbLIOGA
yacme mpoea, OHo mpoeza, nievo mpoza [Kotiskos, Komaposa, 2007:
555]. Ha m. 471, 472 x cnoBapHO#i cTaThe mpoe 0003HaueH yPOBEHbD,
0 KOTOPOTO J0JiMHA Oblla B MPOIJIOM 3aMOJHEHA JICAHUKOM. DTa
rpaHula HA3BIBACTCS MPUMIALH, PYCCKUH TEPMHUH UMEET 3aUMCTBO-
BaHHYIO OpPMYy OT aHTIMHCKOTO frimline, TAE THATON 0 trim 3HAYUT
«pe3aTb, MOAPaBHUBATH». B Hamieidl coBpeMeHHOW ObITOBOW JKH3HH
CJIIOBOM mpumMMep TPUHITO HAa3bIBaTh TA30HOKOCHIIKY OIpeJIeIeHHOM
(OpPMBI HIIM MAITUHKY JIJIsI CTPUKKH BOJIOC. MBI 9TUMH CJIOBAMH T10JTb-
3yeMcsi, He 0OCO3HaBasi UX MHOS3BIYHOIO 3HAYCHUS, KaK U B TEPMUHE
mpumaaiin (pe3kas rpaHuLa, OTAEISIONIAs! IOKPBIThINA PACTUTEIBHOCTHIO
CKJIOH JIEAHUKOBOW MOJMHBI OT OOHAXEHHOI'O CKJIOHA, MAPKUPYIOLIEro
YPOBEHb, HA KOTOPOM pacroJiaraiach IOBEPXHOCTb JICIHUKA, BO BPEMsl
HEIaBHETO €ro HacTynaHus). MOTUBUPOBAHHOCTh MCUYE3aET 3a CUET
TPaHCIUTEPALNH B PYCCKOM SI3bIKE, & BO (DPAHIly3CKOM M MCHaHCKOM
TEPMHHAX HCHOIb3YETCs KaJbKUpOBaHUE @p. trimligne = ucn. trimlinea,
TJie BTOPOI KOMIIOHEHT /igne, linea nepeBOOUTCSI HA COOTBETCTBYIOIIUE
S3BIKH, @ TIEPBbIIl KOMIIOHEHT #7i OCTAeTCsI AHTJIOS3bIYHBIM 3aHMCTBO-
BaHUEM.
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Tepmun Ouoreorpaduul CykKyjieHm 3HAYUT «PACTCHUE C TOICTHIMU
MSICUCTBIMH JIMCTBSIMU U CTEONAMH (THIA KAKTyCa), COACPKANUMHU
00JbII0E KOJIMYECTBO BOJIBI B CBOMX TKaHSX, IIOMOTAIOIINX MY BbIIEp-
KUBATh 3aCyXy». B pycCKOM sI3bIKE CIIOBO CYKKYIeHm HE UMEET MOTHBH-
POBaHHOCTH, a O-aHTIMICKH MPHUIIAraTeIbHOE JaATUHCKOTO MPOUCXOXK-
neHus succulent (OyKB. «COYHBIH, BKYCHBIN») UM MO-UCIAHCKH
suculento (OyKB. «BKYCHBIH, COUHBIH, MUTATENbHBII») yHOTpeOiseTcs B
0011IeM sI3bIKe JTIsl 0003HAUCHH S COUHBIX DPYKTOB, Msica: succulent fruit,
succulent mango,; succulent meat, succulent hamburger. B coctaBe
CJIOBOCOYETAHUS Ha aHTIIMHCKOM sI3bIKe succulent plant He UMeeT TaKOU
OJTHO3HAYHOCTH U KOHKPETHOCTH, KaK TIO-PYCCKHU CIIOBO CYKKYIeHm, T
OHO He 00peMeHEeHO OOIIEes3pIKOBEIM yHOTpeOIeHHEM U MPHUCY MU
CO3HAYCHUSIMU, @ 03HAYACT PACTECHUE C OTPEICICHHBIM HAOOPOM CIICITH-
(bUYeCcKUX XapaKTEPUCTHK U MPOU3PACTAIONIEE B 3aCYIUTHBBIX YCIOBHIX
MIyCTBHIHb.

WHTepeceH TepMUH THIPOJIOTUU nepexgam pexu uiln 60K08otll nepe-
X6éam, KOTOPBIH 3BYYUT HEUTPAIBHO B PyCCKOM sI3bIKe, 0003HAYAET MPO-
LECC, UTPAIOLIHIA OOJBIIY IO POJIb B PA3BUTHH PEYHBIX CHCTEM, — KIIPOLIECC
OTBOJ1a OJTHOM PEKOI BEPXOBLEB COCEHEN PEKU B CBOIO PEUHYIO CUCTEMY
B pe3yJsibTate 3po3uny». [10-aHTIHICKN U TO-UCIAHCKU TOT TEPMUH
OKa3bIBaCTCsl BEChbMa DMOITMOHAIBHO-OKPAILICHHBIM: 7iver piracy (byKs.
“nupamcmeo pexu’”) = ucn. curso de agua pirata (byxe. “600omox-nu-
pam’”). DTOT TEPMHUH MTOPOXKIACT IEITBIH psT MeTahOPUICCKUX TEPMUHOB,
CBSI3aHHBIX C 9THM SIBJICHUEM, TaK, PEKY, BEPXOBbsSI KOTOPOU MepexBaye-
HBI, HA3BIBAIOT beheaded river (OyKB. «00e3TIaBiIieHHAs peka’”), TIOCKOIb-
Ky caMO BEpXOBbE PEKH M0-aHTIUHCKY Ha3bIBaeTcs headwaters (ot head
OyKB. «T0sI0Ba»). MecTo, B KOTOPOM IPOMCXOIUT NepexBaT PeKu 1 00-
pasyeTcs pe3kuii u3rud pycia Ha3bIBaroT e/bow of capture (OyKB. “JIOKOTh
nepexsarta’). EcTh gaxke moHsTHE caMonepexBaTa UM MECTHOTO Tepe-
XBaTa, KOrJla peKa yKOpaunBaeT CBOIO COOCTBEHHYIO JIONHMHY HMJIU BbI-
OPSMIISICTCS BCIICACTBHUE IIEPEXBATa €€ BEPXHETO OTPe3Ka HIKHUM: aHeL.
autopiracy (OyKB. «aBTOIIHPATCTBOY), YTO MOKET IIPUBOJUTH B MOSIBIIC-
HUIO yMuparoweli peKu = anen.misfit river (0yKB. «peka, He COOTBETCTBY-
FOIIasi CBOCH JTOJTMHE»).

B reorpaduyecknx Haykax 3HAUUTEIBHYIO POJIb HTPAIOT TCPMUHBI,
KOTOpPbIC 3aUMCTBOBAHBI M3 MECTHBIX SI3bIKOB U MOTHBHPOBAHBI HA HC-
X0mHOM si3bIKe. LlInpokoe pacpocTpaHeHne Tak Ha3bIBa@MbBIX MECTHBIX
TEPMUHOB CBSI3aHO C T€M, UTO MHOTHE Teorpaduueckre 0ObeKThl YHU-
KaJIbHBl U HAaOJIOAAI0TCsl, OMKCBHIBAIOTCS U HAYYHO M3Y4aloTCsl Ha KOH-
KPETHBIX TEPPUTOPHSIX, & TIOTOM 110 MEPEe UX UCCIIeOBAHUS TaKue Tep-
MUHBI BBIXOJISIT IAJIEKO 32 IPE/IENIbl pernoHa BO3SHUKHOBeHUs1. Hanmpumep,
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M3BECTEH LETbIN PsiJl TEPMUHOB, COXPAHSIOIINX HA BCEX SI3bIKAX PYCCKYIO
bopmy tundra, taiga, steppe, polynya, liman; fjord — mBeackoe cioBo;
PsLI TEPMUHOB UCIIAHCKOT'O IPOUCXOKACHUS pampa, canyon, cordillera,
sierra TaxK MPOYHO yTBEPAWINCH B MEKIyHApOJHOH reorpaduueckon
TEPMHHOJIOTHH U J]a’Ke B TIOBCEJHEBHOM peUeyTOTPEONICHUH Ha Pa3HbIX
S3bIKAX, YTO UX MCIIAHCKAs POJIOCIOBHAS MOYTH 3a0bITa; TepMUH barhan
IO IPOUCXOXKACHUIO TIOPKCKOE CJIOBO; /ava, riviera IpOUCXONAT U3 UTa-
JBSTHCKOTO, geyser — W3 MCIaHJICKOTO SI3bIKa, selva — u3 Opa3uibCeKoro
BapHaHTa MOPTYTrajJbCKOTro A3bIKa [Stamp, 1961].

Tepmun nangmadToBeaeHus nanmanan (paCTUTEIBHOCTD CAaBaHHO-
BOT0 THIIA paCIPOCTPaHEHHAs BAOJIb HEKOTOPBIX pek FOxHoi AMepukw,
TJie IPOJIOJDKUTENbHBIC CYXUE NMEPUOJIBI PEPHIBAIOTCS CHIIBHBIMHU Ta-
BOJIKaM) IIPOUCXOMIUT OT UCIIAHCKOTO pantano (OyKB. “000TO’), TOATOMY
B POMAHCKHX fI3bIKaX 3HAa4CHHE TEPMHUHA pantanal MOTUBHUPOBAHO M
BOCIIPHHUMAETCSI HEMIOCPEACTBEHHO. A aHTIIMHCKUM, HEMEIKHM, QpaH-
Iy3CKUM U PyCCKHM SI3bIKaMH OHO 3aMMCTBOBAHO B CBOCH HCIAHOSI3bIY-
HOH (hopMe, TOATOMY Ha STUX SI3bIKAX OHO HE UMEET MPSIMOM COOTHECEH-
HOCTH ¢ OOJIOTOM WJIH aCCOIHAIINY € 3a00JI09CHHOCTHIO, U 3HAYEHHUE €TI0
packpbIBaeTCA Uepe3 HaydyHOE ONMHCAHHE COOTBETCTBYIOLIEIO THIA
nanamadTa, U3BECTHOI'O CBOEH BEICOKOH CTETNIEHBIO YBIAXKHEHHS B OTIpe-
JIETICHHBIE TIEPUOJIBI TOJIA.

Kaxk Ob110 yKe 0TMEUEHO, €CTh PsiJ] TEPMUHOB, HMEIOLINX [TPOUCXOXK-
JICHHE U3 PYCCKOTO A3bIKa, HO YK€ IaBHO IOBCEMECTHO YKOPEHHUBLIMXCSI
B MHPOBO# reorpaduueckoii HayKke, KOTOpbIe B aHTITUHCKOM, HEMEIIKOM,
WCTIAHCKOM U JIp. SI3BIKaX COXPaHSIOT opdorpaduyueckyro u poHeTHye-
CKYI0 POPMY PYCCKOTO 513bIKa, HO, ECTECTBEHHO, TEPAIOT MOTHBUPOBAH-
HOCTb, HalTpuMep, 0003HAYCHUSI KPYITHBIX TIOYBEHHBIX THIIOB, KOTOPbIC
HaIlOMHHAIOT O IMHOHEPCKUX paboTax PyCCKUX HCCIIENOBaTEICH B UC-
CJIEJIOBAHHHU TIOUB: chernozem = uepHosem (OT CIOBA YEPHBIIY), podzol
= nood3onucmas no4ea (0t ciosa “3ona’). [Ipu 3TOM ueprozem Kak TEepMUH
MOYBOBEACHUS 0003HAYAET HE IIPOCTO IOUBY, HMEIOLIYI0 YEPHBIH LIBET,
a IMEHHO ONpe/IeNICHHBIN “THII INIOAOPOAHON, 00raTol IyMyCcOM CTEITHOM
TMIOYBBI, C MOIITHBIM TEMHOOKPAIIICHHBIM (HHOT/IA [TOYTH YePHBIM) BEPXHUM
TOPU30HTOM, KOTOPBIA HUKE NEPEXOAUT B 00jee CBETIOOKPALICHHBII
TOPHU30HT; pa3BUBAETCS MO BBICOKMM Pa3HOTPaBbEM B YMEPEHHOM KJIU-
Mate”, ToJ ATO OINpeJieNIeHNe HE MOJNaaloT MIPOCTO YEPHBIE MO IBETY
TPYHTBI, @ IMEHHO IIOYBBI, 00J1aAa0INe ONPEACICHHBIMI XapaKTepu-
CTUKaMU ¥ c(hOpMUPOBAHHBIC B OIPEACICHHBIX IPUPOAHBIX YCIOBHUSX.
Takum 00pa3oM, OIyYaeTcst, 4TO MO-aHTIIMHCKH STH TEPMHHBIL, JTUIICH-
HbIE MOTUBHPOBAHHOCTH, UMEIOT 00JIee Y3KYI0 CEMAHTHKY U, HE OTBJIC-
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Kasi BHUMaHHS Ha CO3HAYCHHS, 0003HAYAIOT COBEPIICHHO KOHKPETHBIN
reorpapu4eckuii 0ObEKT.

B 3aknirodeHune oTMeuy, 4TO BO MHOTHUX HAYKaX, CTPEMsICh K HAYy YHOM
TOYHOCTH, CIICITUATACTHI TPEATIOYUTAIOT UCTIOJIb30BaTh 3aNMCTBOBAHHY O
U3 IPYTHUX S3bIKOB (IPEUMYLLIECTBEHHO U3 aHTIIHICKOTr0) TEPMUHOJIOTHIO.
Yacrto Takue 3aMMCTBOBaHHBIE TEPMUHBI 3ByYaT U BBITJISIASIT JJOBOJIBHO
HETPUBBIYHO U JIa’ke KOPSIBO, M BBI3BIBAIOT SI3bIKOBOM ArickoMpopT. On-
HAKO 32 CYET TOT0, YTO OHHU 00JIaJJAI0T OJJHO3HAYHOCTHIO H KOHKPETHBIM
3HAYCHHUEM, OHU MPUHUMAIOTCS PYCCKOW TEPMUHOIJIOTHUEH U BXOISIT B
HAy4YHBIH 00MXO0JI, KaK, HAalpUMep, 3TO MPOU3OIILIO B COBCEM HEIaBHEE
BpeMsI C TEPMUHOM PEKpEamoHHON reorpadun decmunayus (TypUCTH-
YeCKUU paiioH, MONb3YIONINICS MOMYIIPHOCTHIO), OTCIO/IA U POJICTBEH-
HBIN TEPMUH decmuHayuoHHbll Kpyu3 (Kpyu3, B KOTOPOM IIEPBOCTETICH-
HOE 3HAYCHWE MMEET NMPHUBIEKATEIHLHOCTh TOPOJOB-TIOPTOB, a HE
BpPEMSIIIPEIPOBOXKACHUE Ha OOPTYy CyaHa). ETro pycckuM CHHOHUMOM
SIBIIICTCSL TEPMUH MYPUCCKOE Hanpasienue, AMEIOIINN 0oJiee IUPOKY 10
CEeMaHTHUKY U HECKOJIBKO PACIIIIBIBYATOEC TEPMUHOIOTHYECKOE 3HAYCHNE,
U MIODTOMY MOYTH MOBCEMECTHO BBITECHCHHBIH 3aMMCTBOBAHHBIM TEp-
MuHOM decmunayus [ Kotnsaxos, Komaposa, 2013].

[IpuBeneHHBIC TPUMEPBI FeOrpaPUUECKUX TEPMUHOB MOATBEPIKIAIOT
TE3UC O TOM, YTO «UHOS3BIYHBIC TEPMHUHBI CHIIHBI CBOCH U30JIMPOBAH-
HOCTBIO OT CHCTEMBI JJAHHOTO SI3bIKA, CBOEH HEKOHTAKTHOCTHIO, OTCYT-
CTBHEM BTOPBIX U JOIIOJTHUTEIBHEIX OCMBICIeHH» [KyTuna, 1970: 89].
3auMCTBOBaHHBIE TEPMUHBI, OCOOEHHO TPAHCIUTEPUPOBAHHBIC HIIH
TPAaHCKPUOMPOBAHHBIE, COXPAHSIOT HEMOTHBUPOBAHHOCTD, TAK KaK CO-
XPaHSIOT CTPYKTYPY, (GOpMY 1 3By4aHUE WHOCTPAHHOTO si3bika. KoHeu-
HO, HEMOTHUBUPOBAHHOCTh TEPMHHA MOXET HHOT/Ia PACCMaTPHUBAThCS KaK
HEIOCTATOK, TaK KaK U3 CTPYKTYpbl TEPMHUHA HE SICHO €r0 3HAUeHHE, HO
Ba)KHEE €r0 IOCTOMHCTBO, TIOCKOJIBKY «MHAKOBOCTBY MO3BOJISIET COXpa-
HUTH OAHO3HAYHOCTH TEPMUHOJIOTHUYECKOH SUHUIIBI, YTO COTIacyeTcs
CO CTpPEeMJICHHEM HAYYHOU pedr K TOYHOCTH, U HE TOPOXKIAET HEHYKHBIC
accormanuu [ Mymsiaxanosa, 2016].
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Anna 1. Komarova

MOTIVATED VS NON-MOTIVATED TERMS
OF GEOGRAPHY

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

This article continues a series of publications devoted to the study of the scientific
register of geography (Komarova, 2017, 2018, 2019, 2020). The scientific language
of geography comprises texts of different functional and stylistic orientation:
stylistically marked popular science prose, neutral educational literature and scientific
articles characterizes by idiomatically restricted language; each of them having
figures of speech fullfiling different functions. In terminology metaphors are used
as anominative technique in many branches of geography. As a result of the analysis
of geographical terms in Russian, English, French, German, Spanish [ have identified
semantic types of metaphorical terms with the following areas-sources: “man”,

CLINT3

“parts of the human body”, “physiological features of man”, “human behavior”,

CEINTS 2 <

“occupations, professions”, “animals, plants”, “clothing, household items, furniture”,
“architecture, buildings, home details”, “devices, tools”, “mythical images”’[Komarova,
2020]. In real scientific speech which in every way strives for clarity and accuracy

we usually stop noticing metaphorical terms because they function as neutral words.
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Therefore, along with metaphorical terms scientists tend to use foreign borrowings
which lack additional figurative meanings due to their isolation from the system of
a given language. Thus, some borrowed geography terms in Russian are non-
motivated, i.e. devoid of symbolic value, while their equivalents in foreign languages
still retain their metaphoric nature and connotations; the conclusion is true for
different languages. The article discusses and describes geographical terms
confirming this statement.

Key words: terminological dictionary; metaphorical term; scientific register;

geographical sciences; figurative means of language.
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